
Послесловие автора и переводчика.

Послесловие автора.

Большое спасибо за то, что прочитали эту историю.

Я не ожидал, что так много людей прочтут мой первый роман. Я очень рад, что ты смог
дочитать его до конца, несмотря на плохое оформление и написание.

С точки зрения всех, кто прочитал много NTR романов, я почувствовал, читая комментарии,
что было много вещей, которыми я был по-разному недоволен! Однако, когда я думаю о том,
как много людей думает о моей работе, я могу только поблагодарить вас!

Эта работа сюжетно продвигалась с точки зрения Юри, но в отместку основное действие было
разыграно без него. Более того, кстати, поскольку "счастье Юри" было поставлено Канадэ на
первое место, мне интересно, много ли было здесь людей, которые были недовольны
содержанием "мести"? В основном это элементарное саморазрушение. Не было никаких
радикальных (жестоких) описаний (изображений) или осуждений.

Однако Канадэ хотела, чтобы Ю-кун был счастлив, а не горел желанием отомстить другой
женщине. Так что это полная победа Канадэ.

Ю-кун даже не заметил, что встретился с Хадзуки, но это совершенно нормально. Я просто
хотела показать Хадзуки, что Ю-кун счастлив.

Наконец, хоть я и писал, что "развитие подобных NTR историй, заканчивается в первой главе",
это всегда заставляет меня осознавать NTR. Ощущать глубину романов NTR. Нет, точнее,
глубину грехов NTR.

Сейчас я пишу ещё одну работу.

Попробую Low fantasy. (П.П.: Low fantasy – поджанр фэнтези литературы, в котором
волшебство появляется в обычном мире) Я планирую опубликовать его, когда закончу либо
первую главу, либо около 30.

Был бы рад, если бы вы увидели эту работу, когда я опубликую её. (Там тоже есть друзья
детства – 2 человека. *Кривая улыбка*)

Послесловие переводчика.

На связи лентяй, который в начале старался переводить минимум по главе в два дня, но потом
в край обленился и последний том выходил по главе раз в десять дней. Так ещё и таймер
увеличил из-за этого.

Теперь насчёт истории… Ну, первый том норм.

Второй том для меня был скучноватым. Кроме глав с Йошики и финальных, где выяснилось о
беременности Хадзуки – меня тогда разорвало от смеха. Остальные были скучной



повседневностью. Чуть ли не засыпал, пока читал это.

А третий том просто рассказывал об итогах, но хотелось всё же другого. Он же называется
“каждый”. Так где Йошики и сестра?!

Вообще, когда появилась Йошики (а Канадэ говорила о том, что если Юри будет счастлив, то
неважно, если он будет любить другую) я подумал, что Юри влюбится в неё, но та ему изменит,
подобно Хадзуки. А что? Я уже писал под одной из глав про то, что люблю грустные истории.

А теперь, раз уж у меня есть некоторые багаж переводов, расставлю-ка я их по местам:

Первое место – «Вы не знаете, что имеете, пока это не исчезнет.»

Второе место – «В ту ночь, когда я плакал, потому что моя любимая девушка изменила мне с
моим лучшим другом, моя кудере кохай вернулась вся в крови.»

Третье, последнее, место – этот перевод. Не в обиду тем, кому эта история понравилась. Это
просто субъективное мнение переводчика.

Так же рекомендую ознакомится с моей работой! «Мир Элайлиона». Там есть романтика,
зверодевочки, попаданчество в фэнтези мир и приключения в нём! Только взгляните на одну
из героинь! Разве это не милота?!

И на обложку (Автор арта: Ojay Tkym. Можете поискать его арты, они шикарны.)

Под конец хотел бы сказать спасибо всем, кто читал этот перевод и платил за мою кривизну. И,
разумеется, большое спасибо автору этой истории.

П.С.: Не знаю, буду ли что-то ещё переводить. Так же планирую отредактировать эту работу
полностью с первого тома.

Обновление 14.07.2023.: Отредактировал только до 6-ой главы... А ведь это не то чтобы сложно,
просто я ленивый.

Обновление 29.07.2023.: Первый том отредактирован! Теперь доп. главы.

http://tl.rulate.ru/book/82308/2934059


